Regina Coeli

Regina Coeli, laetare, alleluia:

Quia quem meruisti portare, alleluia,
Resurrexit, sicut dixit, alleluia,

Ora pro nobis Deum, alleluia.

R. Gaude et laetare, Virgo Maria, alleluia.

C. Quia surrexit Dominus vere, alleluia.

Oremus.

R. Deus, qui per resurrectionem Filii tui, Domini nostri Iesu Christi, mundum
laetificare dignatus es: praesta, quaesumus, ut per eius Genitricem Virginem
Mariam, perpetuae capiamus gaudia vitae. Per eundem Christum Dominum nos-

trum.
C. Amen.

Queen of Heaven, rejoice,
alleluia.

The Son whom you merited to bear,
alleluia.

Has risen, as He said,

alleluia.

Pray for us to God, alleluia.

P. Rejoice and be glad,

O Virgin Mary, alleluia.

A. For the Lord has truly risen,
alleluia.

Let us pray.

P. O God, who through the resurrec-
tion of your Son Jesus Christ gave re-
joicing to the world, grant, we pray, that
through his Mother, the Virgin Mary, we
may obtain the joy of everlasting life.
Through Christ our Lord.

A. Amen.

Goklerin Kraligesi, Meryem, sevin!
Alleluya!

Ciinkii Mesih Isa’ya viicut vermeye
layik oldun. Alleluya!

O, dedigi gibi gercekten dirildi!
Alleluya!

Bizim i¢in Allah’a dua et! Alleluya!
R. Bakire Meryem, mutlu ol ve sevin!
Alleluya!

C. Ciinkii Rab gercekten dirildi!
Alleluya!

Dua edelim

R. Yiice Allah, Oglun Mesih Isa’nin diril-
isi ile diinyaya nese verdin. Onun
annesi olan Bakire Meryem sayesinde
ebedi hayatin nesesine sahip olmamizi
sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin
adina senden dileriz.

C. Amin.
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3. Pazar Giinii
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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, sana yalvariyoruz: Paskalya gizemlerinle yeni bir hayata ka-
vusturdugun bizlere sevginle bak ve bozulmaz bir bedenle dirilerek sonsuz
hayata erisebilmemiz igin de liitfunu bizlerden esirgeme. Bunu, Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Biricik Oglu Mesih Isa'nin Dirilisi sayesinde
kurtulusumuzu saglayan

ve bizleri evlatlar kilan Allah,

size takdisinin sevincini versin.

C. Amin.

R. Size gercek dzgiirliigiin armaganini veren
Kurtarici Rab, sizleri kendi ebedi mirasina ortak etsin.
C. Amin.

R. Vaftiz aracihigiyla Mesih’te dirilen sizler,

bir giin gokler iilkesinde O'nun ile bulusmak igin

azizlik yolunda ytiriiyesiniz.

C. Amin.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan,

Peder ve Ogul *X ve Kutsal Ruh’un takdisi tizerinize insin
ve daima sizinle kalsin.

C. Amin.

R. Mesih Isa’nin Dirilisi’'ni hayatinizla duyurunuz. Baris i¢inde gidiniz.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. Look with kindness upon your people, O Lord, and grant, we pray, that
those you were pleased to renew by eternal mysteries may attain in their
flesh the incorruptible glory of the resurrection. Through Christ our Lord.
A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May God, who by the Resurrection of his Only Begotten Son
was pleased to confer on you

the gift of redemption and of adoption,

give you gladness by his blessing.

A. Amen.

P. May he, by whose redeeming work

you have received the gift of everlasting freedom,
make you heirs to an eternal inheritance.

A. Amen.

P. And may you, who have already risen with Christ
in Baptism through faith,

by living in a right manner on this earth,

be united with him in the homeland of heaven.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God,

the Father, and the Son, "It and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.
P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Risen Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulusumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve sozlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimizi affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
3



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. May your people exult for ever, O God, in renewed youthfulness of spirit,

so that, rejoicing now in the restored glory of our adoption, we may look

forward in confident hope to the rejoicing of the day of resurrection.
Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.

A. Amen

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri baris iginde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise'nin ima-
nima bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagisla. Sen Allah olarak ebe-
diyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize baris ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurbam
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z séyle, ruhum
sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarat1 Lk. 24,35

C. Ogrenciler, Rab isa’y1 ekmegi boldiigii zaman tanidilar. Alleluya!
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Lk 24: 35

A. The disciples recognized the Lord Jesus
in the breaking of the bread, alleluia.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarinmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah'in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rabbimizsin, yalniz Sen yticesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Mesih Isa’nin dirilisiyle miiminlerini giiglendiren ve onlara yeni bir ha-
yat kazandiran Peder Allah, sana yalvariyoruz: Her zaman nese iginde yasa-
mamiz i¢in bizlerden yardimini esirgeme. Mademki bizlere Allah’mn evlatla-
r1 olmay1 nasip ettin, o halde dirilis timidi i¢inde yasamamizi sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Acts of the Apostles 2:14,22-33

Then Peter stood up with the Eleven, raised his voice, and proclaimed: «You
who are Jews, indeed all of you staying in Jerusalem. Let this be known to
you, and listen to my words. You who are Israelites, hear these words. Jesus
the Nazarene was a man commended to you by God with mighty deeds,
wonders, and signs, which God worked through him in your midst, as you
yourselves know. This man, delivered up by the set plan and foreknowledge
of God, you killed, using lawless men to crucify him.

But God raised him up, releasing him from the throes of death, because
it was impossible for him to be held by it. For David says of him:

“l saw the Lord ever before me, with him at my right hand I shall not
be disturbed. Therefore my heart has been glad and my tongue has exulted;
my flesh, too, will dwell in hope, because you will not abandon my soul to
the netherworld, nor will you suffer your holy one to see corruption. You
have made known to me the paths of life; you will fill me with joy in your
presence.”

My brothers, one can confidently say to you about the patriarch David
that he died and was buried, and his tomb is in our midst to this day. But
since he was a prophet and knew that God had sworn an oath to him that he
would set one of his descendants upon his throne, he foresaw and spoke of
the resurrection of the Christ, that neither was he abandoned to the nether-
world nor did his flesh see corruption. God raised this Jesus; of this we are
all witnesses. Exalted at the right hand of God, he received the promise of
the Holy Spirit from the Father and poured him forth, as you see and hear.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

R. Allah’im, Oglu'nun dliimiinti ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin
ekmegini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzu-
runda sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana
yalvariyoruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kamim paylastigimiz zaman, Ku-
tsal Ruh'un kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yasamasini
sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’m An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh'un sagladig birlik icinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih'le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’min bize 6grettigi duay: iman ve giivenle syleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarhigimn gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yeryiiziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliik edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suclarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kétiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrec-
tion, we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Havarilerin Isleri Kitabindan S6zler 2,14.22-33

Pentekost Giinti, Petrus Onbirler’le birlikte ayaga kalkt:1 ve yiiksek sesle ka-
labaliga seslenmeye baslad1: «<Ey Yahuda Bolgesi'nde ve Yerusalem Kenti'n-
de oturan tiim sizler, sunu iyi bilin ve sozlerime kulak verin! Nasirali Isa
konusudur. Bildiginiz gibi Allah, O'nun araciligiyla aranizda yaptigi muci-
zeler, harikalar ve belirtilerle O'nun kisiligini kanitlamistir. Allah’in 6nce-
den belirlenmis amaci ve dnbilgisi uyarinca elinize teslim edilmis olan bu
Adam’, yasa tanimaz insanlarin eliyle carmiha ¢ivileyerek 6ldiirdiiniiz.

Ama Allah, 6liim acilarma son vererek O'nu diriltti. Ctinkti O'nun 6li-
me tutsak kalmasi olanaksizdi. O’nunla ilgili olarak Davut soyle der:

“Rab’bi her zaman 6niimde goriiyordum, sarsilmayayim diye O, benim
sagimdadir. Bu nedenle yiiregim mutludur, dilim sevingten cosar. Bede-
nim de timit i¢cinde rahat yasayacak. Ciinkii sen canimu oliiler diyarina terk
etmezsin ve senin Kutsal'in ¢iiriimeye birakmazsm. Yasam yollarini bana
ogrettin; huzurunda ytiregimi sevingle doldurursun.”

Kardesler, size agikga soyleyebilirim ki, biiyiik atamiz Davut 6ldii, go-
miildii, mezar1 da bugiine dek yani1 basimizda duruyor. Davut bir peygam-
berdi ve soyundan gelen birini tahtina oturtacagina dair Allah’in kendisine
ant icerek soz verdigini biliyordu. Gelecegi gorerek Mesih'in 6liimden diri-
lisine iliskin sunlar1 soyledi: “O, dliiler diyarina terk edilmedi, bedeni ¢iirii-
medi.” Allah, bu isa’yl olimden diriltti ve biz hepimiz bunun taniklariyiz.
O, Allah’in sagma yiiceltilmis, vaat edilen Kutsal Ruh’u Baba’dan almis ve
simdi gordiigiiniiz ve isittiginiz gibi, bu Ruh’u tizerimize dokm{istiir.»

i@te, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Responsorial Psalm Ps 16:1-2, 5, 7-11

A. Lord, you will show us the path of life.

Keep me, O God, for in you I take refuge;

I say to the Lord, «<My Lord are you.»

O Lord, my allotted portion and my cup,
you it is who hold fast my lot.

A. Lord, you will show us the path of life.

I bless the Lord who counsels me;

even in the night my heart exhorts me.

I set the Lord ever before me;

with him at my right hand I shall not be disturbed.
A. Lord, you will show us the path of life.

Therefore my heart is glad and my soul rejoices,

my body, too, abides in confidence;

because you will not abandon my soul to the netherworld,
nor will you suffer your faithful one to undergo corruption.
A. Lord, you will show us the path of life.

You will show me the path to life,
abounding joy in your presence,

the delights at your right hand forever.

A. Lord, you will show us the path of life.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa’nin bede-
ni ve kani olmalari igin, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle ¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZ,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANL

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rabbimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz ve
sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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Mezmur 16,1-2.5.7-11

C. Hayat yolunu bana goster, Rab’bim!

Koru beni, ey Allah’im, ¢iinkii sana sigindim.

Rab’be dedim ki, «<Rab’bim sensin!

Senden bagka mutluluk yok benim igin.»

Rab’bim, sen benim mirasim ve bana diisen payimsin,
kaderim senin ellerindedir.

C. Hayat yolunu bana goster, Rab’bim!

Bana 6giit veren Rab’be siikrederim,

gece bile vicdanim beni uyarir.

Rab’bi her zaman 6niimde goriiyorum;
sarsilmayayim diye, O benim sagimdadir.
C. Hayat yolunu bana goster, Rab’bim!

Bu nedenle yiiregim mutludur,

dilim sevingten cosar.

Bedenim de giiven icindedir.

¢linkii sen canimu Oliiler tilkesinde terk etmezsin
ve senin Kutsal'mi ¢iiriimeye birakmazsin.

C. Hayat yolunu bana goster, Rab’bim!

Yasam yollarini bana gosterirsin,

senin huzurunda ytiregimi sevingle doldurursun.
Ebedi nese senin yanindadr.

C. Hayat yolunu bana goster, Rab’bim!



Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Peter 1:17-21

Beloved: If you invoke as Father him who judges impartially according to
each one’s works, conduct yourselves with reverence during the time of
your sojourning, realizing that you were ransomed from your futile con-
duct, handed on by your ancestors, not with perishable things like silver
or gold but with the precious blood of Christ as of a spotless unblemished
lamb.

He was known before the foundation of the world but revealed in the
final time for you, who through him believe in God who raised him from
the dead and gave him glory, so that your faith and hope are in God.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel cf. Lk 24:32

Alleluia, alleluia.

Lord Jesus, open the Scriptures to us;
make our hearts burn while you speak to us.

Alleluia, alleluia.
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— Bugtin Emayus yolcular1 gibi burada toplanmis olan bizlerin, Rab’bin
iyiliginin taniklar1 olabilmemiz i¢in dua edelim.

R. Ey Rab, sana sundugumuz dualar1 kabul et ve Kutsal Yazilar1 okurken,
icimizdeki zenginligi kesfettikce Paskalya nesesini arttir. Bunu, Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duas1

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin san1 ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise’nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Rabbim, seving i¢inde bulunan Kilise’'nin adaklarini kabul et. Bu kadar
biiytiik bir sevincin kaynag: olan Sen, bizleri ebedi mutluluga kavustur. Bu-
nu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

. Amin.

. Rab sizinle olsun.

. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimiz Rab iledir.

C
R
C
R. Kalplerimizi Allah’a ytikseltelim.
C
R. Rabbimiz Allah’a siikredelim.

C. Gercekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz Allah, her zaman seni 6vmek bir gérevdir ve bir selamet yolu-
dur, 6zellikle Paskalyamiz olan Rabbimiz Mesih Isa’nin kurban edildigi bu
bayram giinlerinde sana daha ¢ok siikretmek gereklidir.

Cinka O, daima bizim i¢in kendisini Kurban olarak sunmakta ve her
an senin huzurunda bizi miidafaa etmektedir. Hag tistiinde olerek, olimi
yendi ve tiglincii giin dirilerek bize ebedi hayati sagladi.

Bunun i¢in, biitiin diinyada Hristiyanlar Paskalya nesesiyle sevinirler,
goklerdeki Melekler ve Azizlerle beraber yiice hasmetini 6ver ve daima
derler ki:
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— For our neighbors throughout the world who suffer disasters of nature,
of oppression, of exploitation; for our sick and injured and everyone who
takes care of them, we pray to the Lord:

P. In you, O Father, we take refuge. Show us your path to life, and the
delights at your Right Hand. Through Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. Receive, O Lord, we pray, these offerings of your exultant Church, and,
as you have given her cause for such great gladness, grant also that the gifts
we bring may bear fruit in perpetual happiness. Through Christ our Lord.
A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Itis right and just.

P. Itis truly right and just, our duty and our salvation, at all times to acclaim
you, O Lord, but in this time above all to laud you yet more gloriously when
Christ our Passover has been sacrificed.

He never ceases to offer himself for us, but defends us and ever pleads
our cause before you: he is the sacrificial Victim who dies no more, the
Lamb, once slain, who lives for ever.

Therefore, overcome with paschal joy, every land, every people exults
in your praise and even the heavenly Powers, with the angelic hosts, sing
together the unending hymn of your glory, as they acclaim:
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ikinci Okuma

Aziz Petrus’un Birinci Mektubundan Soézler 1,17-21

Kardeslerim, hi¢ kimseyi ayr1 tutmadan, herkesi yaptiklarina bakarak yar-
gilayan Allah’i, Peder diye cagirdiginiza gore, gurbeti andiran bu diinya-
da Allah korkusuyla yasayimn. Biliyorsunuz ki, atalarinizdan kalma bos ve
manasiz yasantinizdan, giimiis ya da altin gibi gecici seylerle degil, ama
kusursuz ve lekesiz Kurban olan Mesih’in degerli kaniyla kurtuldunuz.

Mesih, diinyanin kurulusundan 6nce segilmisti ve bu son giinlerde sizin
yarariniza ortaya ¢ikti. O'nun araciligiyla imana kavustunuz. Ciinkii Allah
kendisine iman etmeniz ve iimit baglamaniz igin Mesih Isa’y1 6liiler arasm-
dan diriltti ve O'nu yiiceltti.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Bkz. Lk. 24,32

Alleluya! Alleluya!

Rabbimiz Isa, Kutsal Yazilar1 anlamamizi sagla;
bizlere konusurken yiiregimizi yanip tutustur.

Alleluya! Alleluya!
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Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Luke
24:13-35

i A. Glory to you, O Lord.

T hat very day, the first day of the week, two of Jesus” disciples were
going to a village seven miles from Jerusalem called Emmaus, and they
were conversing about all the things that had occurred. And it happened
that while they were conversing and debating, Jesus himself drew near and
walked with them, but their eyes were prevented from recognizing him.

He asked them, «What are you discussing as you walk along?» They
stopped, looking downcast. One of them, named Cleopas, said to him in re-
ply, «Are you the only visitor to Jerusalem who does not know of the things
that have taken place there in these days?» And he replied to them, «What
sort of things?» They said to him, «The things that happened to Jesus the
Nazarene, who was a prophet mighty in deed and word before God and
all the people, how our chief priests and rulers both handed him over to a
sentence of death and crucified him. But we were hoping that he would be
the one to redeem Israel; and besides all this, it is now the third day since
this took place. Some women from our group, however, have astounded us:
they were at the tomb early in the morning and did not find his body; they
came back and reported that they had indeed seen a vision of angels who
announced that he was alive. Then some of those with us went to the tomb
and found things just as the women had described, but him they did not
see.»

And he said to them, «Oh, how foolish you are! How slow of heart to
believe all that the prophets spoke! Was it not necessary that the Christ
should suffer these things and enter into his glory?» Then beginning with
Moses and all the prophets, he interpreted to them what referred to him in
all the Scriptures. As they approached the village to which they were going,
he gave the impression that he was going on farther. But they urged him,
«Stay with us, for it is nearly evening and the day is almost over.» So he
went in to stay with them.
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Biiyiik Iman A¢iklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’mn Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih 1sa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan
oldu. Pontius Pilatus zamaninda bizim i¢in 1stirap gekerek ¢armiha gerildi,
oldi, gomiildii ve Kutsal Yazilara gore tigtincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Pe-
der’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak igin sanla tekrar
gelecek ve O'nun hiikiimdarhig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi igin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Genel Dualar

R. Allah kendisini, beden alan ve dirilen S6z olan Mesih Isa’da acikladu.
Kutsal Yazilar1 okurken ve Ayin’de ekmegi bolerken, daima O’nunla birlik-
teyiz. Peder’e ve Oglu Isa’ya dualarimizi sunalim ve sdyle diyelim:

C. Ey Rab, liitfunla bizi dinle.

— Mesih Isa’y1 daha iyi tanimamizi saglayan Kutsal Yazilar1 okuyan Kili-
se’nin daima O’nunla kalmasi i¢in Rab’be dua edelim.

— Mesih’e inanan herkesin derin bir imana ve sarsilmaz bir timide sahip
olmasi i¢in Rab’be dua edelim.

— Ik Hristiyanlar gibi, imanimiz1 ve {imidimizi bagkalariyla paylagabilme
gliciinii vermesi i¢in Rab’be dua edelim.

— Diismanhgm oldugu biitiin tilkelerde barisin saglanmas: ve dirilen Me-
sih’in kin ve nefretin tiim yaralarimni iyilestirmesi i¢in Rab’be dua edelim.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with
the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and
his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Let us pray in, with, and through the Lord, who is truly risen and has
appeared to Simon:
A. Lord, hear our prayer.

— For the Pope, Vicar of Christ on earth, and the unity of Christ’s Body, his
Church; for our bishop and priests, consecrated religious, and all Christ’s
faithful, we pray to the Lord:

— For the single, the engaged, the married, the widowed, the divorced; for
tidelity to our vocations and states in life, we pray to the Lord:

— For our new sisters and brothers born into Christ’s Body; for catechu-
mens; for candidates to Holy Orders, Matrimony, the Consecrated Life, we
pray to the Lord:

— For peace in the Land of Jesus and its neighbors; for the healing of racial,
ethnic, religious hatreds worldwide, we pray to the Lord:
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Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isa’nin incil’inden Sé6zler24, 13-35
"X C. Rabbimiz Mesih Isa, sana 6vgiiler olsun

aftanin ilk giinii, 6grencilerden ikisi Yerusalem’den yaklasik on bir ki-

lometre uzakta bulunan ve Emayus denilen bir kdye gidiyorlardi. Bii-
tiin olup bitenleri aralarinda konusuyorlardi. Iste bunlari konusup tartigir-
larken Isa’nin kendisi yanlarma geldi ve onlarla birlikte yiiriimeye baglad.
Ama onlarin gozleri O’'nu tanima giictinden yoksun birakilmisti.

Isa onlara: «Yolda giderken birbirinizle ne tartisip konusuyorsunuz?»
diye sordu. Uzgiin bir halde, olduklar1 yerde durdular. Onlardan Kleo-
fas adin1 tastyan O'na: «Yerusalem’de bulunup da bu giinlerde orada olup
bitenleri bilmeyen tek yabanci sen misin?» diye kargilik verdi. Isa onlara.
«Hangi olup bitenleri?» diye sordu. Onlar ise: «Nasiral Isa’yla ilgili olay-
lar1» dediler ve soyle anlattilar: «O adam, Allah’in ve biitiin halkin éniinde
gerek sozlerinde, gerek eylemlerinde giiclii bir peygamber idi. Baskahinle-
rimiz ve yoneticilerimiz O'nu 6liim cezasina ¢arptirmak igin valiye teslim
ederek garmiha gerdiler. Oysa biz O'nun Israil’i kurtaracak olan Kisi ol-
dugunu umuyorduk. Ustelik bu olaylar olal ii¢ giin oldu. Bununla beraber,
aramizdan bazi kadinlar bizi sagkina ¢evirdiler. Sabah erkenden mezara git-
tiler, ama O’nun cesedini bulamadilar. Sonra geldiler, bir goriimde, Isa'nin
yasamakta oldugunu bildiren melekler gordiiklerini sdylediler. Bizlerden
bazilar1 da mezara gittiler ve her seyi kadinlarin dedikleri gibi buldular, ama
O’nu gormediler.»

Bunun {izerine Isa soyle dedi: «Ey akilsiz insanlar ve peygamberlerin
biitiin soylediklerine inanmakta ytiregi agir olanlar! Mesih’in bu acilar1 ¢ek-
mesi ve boylece yticeligine kavusmasi gerekli degil miydi?» Sonra Musa’nin
ve tiim peygamberlerin yazilarindan baslayarak, Kutsal Yazilar'in hepsin-
de kendisiyle ilgili olanlar1 agikladi. Gitmekte olduklar1 koye yaklastiklar:
zaman, Isa yoluna devam edecekmis gibi davrandi. Ama onlar, «Bizimle
kal. Neredeyse aksam olacak ve giin batmak tizere» diye 1srar ettiler. O da
onlarla birlikte kalmak igin igeri girdi.
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And it happened that, while he was with them at table, he took bread,
said the blessing, broke it, and gave it to them. With that their eyes were
opened and they recognized him, but he vanished from their sight.

Then they said to each other, «<Were not our hearts burning within us
while he spoke to us on the way and opened the Scriptures to us?» So they
set out at once and returned to Jerusalem where they found gathered to-
gether the eleven and those with them who were saying, «The Lord has truly
been raised and has appeared to Simon!» Then the two recounted what had
taken place on the way and how he was made known to them in the break-
ing of bread.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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Onlarla sofrada otururken Isa ekmek alds, siikran duasini yapti, ekmegi
boldii ve onlara verdi. O zaman onlarin gozleri agildi ve kendisini tanidilar.
Ama O, gozlerinin 6niinden kayboldu.

Onlar birbirlerine sdyle dediler: «Yolda kendisi bizimle konusurken ve
Kutsal Yazilar1 bize agiklarken, i¢imizde yiiregimiz yanip tutusmuyor muy-
du?» Hemen kalkip Yerusalem’e dondiiler. Onbirler’i ve onlarla birlikte
olanlar1 toplanmis buldular. Bunlar: «Rab gercekten dirildi ve Simon’a go-
riindii!» diyorlardi. Kendileri de yolda neler oldugunu ve ekmegi boldigii
zaman Isa’y1 nasil taidiklarini anlattilar.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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